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Nature, since the dawn of human culture, is not only the cradle of myth and the inspiration for 
the creation of epic heroes, but also a force that, in a dual manner, both shapes their identity, 
virtues, and destiny, and acts as a challenging and threatening test. The present study, relying 
on this multifaceted connection, examines the relationship between the hero and nature in two 
works, Ferdowsi’s “Shahnameh” (Zal) and Henry Longfellow’s “The Song of Hiawatha,” using 
an analytical-comparative approach. This research aims to analyze the heroes’ connection with 
natural elements and the reflection of nature’s simultaneously supportive and perilous forces, 
and then, based on cultural and mythological comparison, to explore the commonalities and 
differences in this relationship. The findings indicate that although in both myths, nature is a 
source of life, transcendence, and wisdom, in Longfellow’s narrative, Hiawatha’s final journey 
is a conscious return to the embrace of nature and an acceptance of the cycle of life, while 
in Ferdowsi’s narrative, Zal’s immortality is depicted by remaining within the myth and an 
unbreakable bond with nature. The results suggest that in both the myths of Zal and Hiawatha, 
nature is a dual force that can be both a threat and a cause of destruction, and a ground for 
the hero’s spiritual growth and transcendence. This duality reflects each society’s cultural 
perspective on the natural world, and in both narratives, a deep and respectful connection with 
nature is considered a prerequisite for achieving perfection and immortality.
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Introduction
Across the vast landscape of myths and epics, heroes are not only embodiments of human strength and virtue, but also 
reflections of the cultural worldviews through which societies understand the cosmos and the place of human beings within 
it. Among the many forces shaping these narratives, nature has always played a central role—sometimes as a setting for 
events, sometimes as an inspiring power, and at other times as an inevitable destiny (Campbell, 2004: 3).This study, focusing 
on two prominent heroes from distinct cultural traditions Zal in Ferdowsi’s Shahnameh and Hiawatha in Henry Wadsworth 
Longfellow’s The Song of Hiawatha—examines the dual and paradoxical role of nature as both a supportive, inspiring force 
and a threatening, testing one in the course of their lives and spiritual growth. Zal, one of the key figures in the Shahnameh, 
is deeply connected to nature from the very moment of his birth. His abandonment in the mountains and his upbringing by 
the Simurgh—a mythical creature associated with the natural world—not only determine the course of his destiny but also 
transform him into a symbol of the bond between humanity and nature. The white color of his hair initially causes his father, 
Sam, to reject him, yet the Simurgh, with her maternal compassion, shelters Zal and acquaints him with the wisdom and 
power inherent in nature. This unique relationship distinguishes Zal from other heroes of the epic, granting him qualities 
that transcend the ordinary. He is not merely a warrior or champion; he possesses a profound awareness and understanding 
of the world around him—an insight cultivated through his intimate bond with nature. Indeed, nature becomes an integral 
part of Zal’s being, shaping him into a model of wisdom and discernment. On the other side, Hiawatha the Native American 
hero also maintains a deep connection to nature from birth. As the child of the West Wind and a woman of the Ojibwe tribe, 
he is known from the outset as Hiawatha, meaning “the messenger.” Hiawatha embodies peace, unity, and instruction. 
Drawing on the wisdom and power of nature, he unites various tribes and teaches them agriculture, hunting, fishing, and 
craftsmanship. Like Zal, Hiawatha enjoys a special bond with the natural world: he understands the language of animals, 
speaks with plants, and uses the forces of nature to aid his people. Hiawatha’s life is shaped wholly through his relationship 
with nature. After fulfilling his duties and teaching his people, he moves toward the sunset—a symbol of rebirth—and 
eventually fades into the natural world. Although Zal and Hiawatha arise from different cultural backgrounds, they share 
numerous points of similarity in their profound connection to nature and its multifaceted role in their lives and missions. 
Both are nurtured by nature, draw strength and wisdom from it, and experience a form of transcendence as they take their 
place within the dynamic cycle of life.Nevertheless, the cultural attitudes toward nature in the two epics differ significantly. 
In the Shahnameh, nature manifests as a powerful, mysterious, and at times harsh force—one that may offer support but 
also subjects the hero to formidable trials. In The Song of Hiawatha, however, nature appears less as a source of danger and 
turbulence and more as a fountain of peace, harmony, and instruction, where the human–nature relationship is grounded in 
balance and respect.

Method
This study adopts a comparative–analytical approach to examine the dual role of nature in the myths of Zal and Hiawatha. 
The methodology consists of three main stages. First, a content analysis of the primary texts is conducted in order to 
identify and extract prominent natural elements and symbols. Second, a comparative analysis of these elements in the two 
works is carried out to reveal cultural similarities and differences in attitudes toward nature. Finally, the collected data 
are interpreted through the lens of mythological and symbolic theories in order to achieve a deeper understanding of the 
underlying meanings of these myths and their influence on culture and human thought. The data are gathered from primary 
texts as well as reliable library and online sources and are presented through a descriptive–analytical method.

Results 
This research examines the concepts of life and death within cultural and mythological contexts by comparing two heroes: 
Zal from Iranian mythology and Hiawatha from Native American mythology. Since the beginning of civilization, humans 
have observed natural cycles such as the death of a seed and the growth of a plant or the rising and setting of the sun and 
understood that death is not an end but a stage within the continuity of life, a realization that shaped religion, philosophy, 
art, and myth. Scholars like Frazer and Campbell identify the cycle of death and rebirth as the core of rituals and the hero’s 
journey. In Iranian mythology, the world is the battlefield of good and evil, and the hero often seeks to master nature, while 
in Native American mythology, nature is a living, conscious being with which humans live in harmony. Both heroes face 
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early rejection Zal because of his white hair and Hiawatha because he loses his mother and is abandoned by his father 
but each is raised by a nature associated figure (the Simurgh and Nokomis). Nature provides knowledge, healing, insight, 
and spiritual power in both narratives, and healing emerges from a combination of herbal medicine, spiritual ritual, and 
emotional support. Marriage also acts as a force for peace: Zal and Rudabeh reconcile Iran and Kabul, while Hiawatha and 
Minnehaha unite two rival tribes. The main difference lies in the hero’s relationship with nature: Zal represents humanity’s 
effort to command nature, while Hiawatha embodies coexistence with it, and both stories reveal how life, death, conflict, 
and peace are deeply intertwined with humanity’s connection to the natural world.

Conclusion
A comparative examination of the myths of Zal and Hiawatha shows that nature plays a dual role in both narratives: it is 
both threatening and nurturing, both destructive and redemptive. In Zal’s story, nature first appears in the form of a cold 
and merciless mountain landscape that leaves the abandoned infant on the brink of death; yet the same nature, through the 
presence of the Simurgh, becomes a place of safety. The Simurgh, a symbol of wisdom and enlightenment, rescues Zal from 
death and guides him toward spiritual growth. Thus, for Zal, nature is at once a source of danger and a path to salvation 
and perfection. In the Hiawatha narrative as well, nature is a source of strength, knowledge, coexistence, and unity; the 
hero learns the language of birds and the secrets of the natural world, using them to establish peace among the tribes. 
However, the deaths of his companions them and the death of Minnehaha reveal the harsh and destructive face of nature. 
In the end, Hiawatha’s serene return to the embrace of nature symbolizes his reentry into the eternal cycle of life. Overall, 
in the Shahnameh, nature appears as a mysterious and at times threatening force with which humans must engage in both 
fear and hope. In contrast, in the myth of Hiawatha, nature possesses a gentler, more instructive, and peace giving character. 
Yet in both cultural traditions, the hero’s journey toward spiritual maturity is only possible through a deep, respectful, and 
continuous engagement with the natural world.
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طبیعــت، از ســپیده‌دمِ فرهنــگ انســانی، نه‌فقــط بســتر زایــش اســطوره و الهام‌بخــش آفرینــش قهرمانــان حماســی، بلکــه 
ــری  ــم آزمون‌گ ــت و ه ــان اس ــت آن ــا و سرنوش ــت، فضیلت‌ه ــازندة هوی ــم س ــه، ه ــه‌ای دوگان ــه به‌گون ــت ک ــی اس نیروی
ــت را در  ــان و طبیع ــة قهرم ــی، رابط ــد چندوجه ــن پیون ــر ای ــه ب ــا تکی ــر ب ــش حاض ــده. پژوه ــز و تهدیدکنن چالش‌برانگی
ــن  ــد. ای ــی می‌کن ــی بررس ــرد تحلیلی-تطبیق ــا رویک ــو، ب ــری لانگ‌فل ــر هن ــا اث ــی )زال( و آوازهــای هایاواث شــاهنامه فردوس
ــز  ــم ‌مخاطره‌آمی ــی و ه ــاب نیروهــای هم‌حام ــی و بازت ــر طبیع ــا عناص ــان ب ــد قهرمان ــدا پیون ــا ابت ــر آن اســت ت پژوهــش ب
ــاط را واکاوی  ــن ارتب ــز ای ــتراک و تمای ــوه اش ــطوره‌ای، وج ــی و اس ــه فرهنگ ــاس مقایس ــپس براس ــل و س ــت را تحلی طبیع
ــی و حکمــت اســت امــا در  ــات، تعال ــع حی نمایــد. یافته‌هــا نشــان می‌دهــد کــه هرچنــد در هــر دو اســطوره، طبیعــت منب
ــات و در روایــت  ــرش چرخــة حی ــه آغــوش طبیعــت و پذی ــه ب ــا بازگشــتی آگاهان ــی هایاواث ــو، ســفر پایان روایــت لانگ‌فل
فردوســی، جاودانگــی زال بــا مانــدن در متــن اســطوره و پیونــد ناگسســتنی بــا طبیعــت ترســیم می‌شــود. نتایــج حاکــی از 
ــی دوگانــه اســت کــه هــم می‌توانــد عامــل تهدیــد و فنــا  ــر دو اســطورة زال و هایاواثــا، طبیعــت نیروی آن اســت کــه در ه
ــه جهــان  ــر جامعــه ب ــوی قهرمــان. ایــن دوگانگــی بازتــاب نگــرش فرهنگــی ه ــی معن باشــد و هــم زمینه‌ســاز رشــد و تعال
ــی  ــال و جاودانگ ــه کم ــرط دســتیابی ب ــت، ش ــا طبیع ــز ب ــق و احترام‌آمی ــد عمی ــت، پیون ــر دو روای ــی اســت و در ه طبیع

ــد. ــمار می‌آی ــه ش ب

کلیدواژه‌ها:
حماسه، زال، هایاواثا، 

طبیعت، لانگ فلو، شاهنامه.
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مقدمه.1 

در گســترة پهنــاور اســطوره‌ها و حماســه‌ها، قهرمانــان نه‌تنهــا نمــاد قــدرت و فضیلــت انســانی هســتند، بلکــه بازتاب‌دهنــدة‌ 

نگرش‌هــای فرهنگــی بــه جهــان پیرامــون و جایــگاه انســان در آن نیــز بــه شــمار می‌رونــد. در ایــن میــان، »طبیعــت همــواره 

نقشــی محــوری ایفــا کــرده اســت؛ گاه بــه عنــوان بســتری بــرای رویدادهــا، گاه بــه عنــوان نیرویــی الهام‌بخــش و گاه نیــز 

بــه عنــوان سرنوشــتی گریزناپذیــر« )Campbell, 2004: 3(. ایــن پژوهــش بــا تمرکــز بــر دو قهرمــان برجســته از دو فرهنــگ 

متفــاوت، زال در شــاهنامه فردوســی و هایاواثــا در حماســه آوازهــای هایاواثــا اثــر هنــری وادزورث لانگ‌فلــو، بــه بررســی 

ــده و  ــد کنن ــی تهدی ــوان عامل ــروی پشــتیبان و الهام‌بخــش و هــم به‌عن ــوان نی ــه و متناقــض طبیعــت، هــم به‌عن نقــش دوگان

آزمون‌گــر، در مســیر زندگــی و تعالــی آنــان می‌پــردازد. زال، یکــی از چهره‌هــای کلیــدی شــاهنامه، از همــان بــدو تولــد 

بــا طبیعــت پیونــدی عمیــق دارد. رهــا شــدن او در کوهســتان و پــرورش یافتــن در دامــان ســیمرغ، موجــودی اســطوره‌ای و 

مرتبــط بــا طبیعــت، نــه تنهــا سرنوشــت او را رقــم می‌زنــد، بلکــه او را بــه نمــادی از پیونــد انســان و طبیعــت تبدیــل می‌کنــد. 

رنــگ ســپید مــوی زال، در ابتــدا باعــث طــرد او از ســوی پــدرش ســام می‌شــود امــا ســیمرغ، بــا مهــر مــادری خــود، زال را 

در آغــوش می‌گیــرد و او را بــا حکمــت و قــدرت طبیعــت آشــنا می‌ســازد. ایــن ارتبــاط ویــژه بــا ســیمرغ، زال را از ســایر 

قهرمانــان شــاهنامه متمایــز می‌کنــد و بــه او ویژگی‌هایــی فرابشــری می‌بخشــد. او نــه تنهــا یــک جنگجــو و پهلــوان اســت، 

ــه دســت آورده  ــا طبیعــت ب ــاط ب بلکــه دارای نوعــی آگاهــی و درک عمیــق از جهــان پیرامــون اســت کــه از طریــق ارتب

اســت. در واقــع، می‌تــوان گفــت کــه طبیعــت در وجــود زال نهادینــه شــده اســت و او را بــه نمونــه‌ای از انســانی خردمنــد 

ــد. ــل می‌کن تبدی

در سـوی دیگـر، هایاواثـا، قهرمـان بومـی آمریکایی، نیز از بـدو تولد با طبیعت پیونـد دارد. او فرزند باد غربـی و زنی از قبیله 

اوجیبـوه1 اسـت و از همـان ابتـدا بـا نـام هایاواثا، به معنای فرسـتاده شـناخته می‌شـود. هایاواثا نمـادی از صلح، وحـدت و آموزش 

اسـت. او بـا اسـتفاده از حکمـت و قـدرت طبیعـت، قبایل مختلـف را متحد می‌کنـد و به آن‌ها کشـاورزی، شـکار، ماهی‌گیری و 

هنرهـای دسـتی را می‌آمـوزد. هایاواثـا نیـز ماننـد زال، دارای ارتباطـی ویـژه با جهان طبیعـی اسـت. او زبان حیوانـات را می‌فهمد، 

بـا گیاهـان سـخن می‌گویـد و از قدرت‌هـای طبیعـت بـرای کمـک به مردمـش اسـتفاده می‌کنـد. زندگی هایاواثـا نیـز در ارتباط 

مسـتقیم بـا طبیعـت رقـم می‌خـورد. او پـس از انجـام وظایـف خـود و آمـوزش مردمـش، به سـوی غـروب خورشـید )نمـادی از 

زندگـی دوبـاره( حرکـت می‌کنـد و در طبیعـت محـو می‌شـود. هرچنـد زال و هایاواثـا از دو فرهنگ متفـاوت برآمده‌انـد، اما هر 

دو در پیوندی ژرف با طبیعت و نقش چندوجهی آن در زندگی و خویشـکاری خویش، نقاط مشـترک بسـیاری دارند. آنان در 

آغـوش طبیعـت پـرورش یافتـه، از آن نیـرو و حکمـت می‌گیرنـد و در حضـور خود بر پهنة هسـتی، نوعـی تعالـی را تجربه کرده 

و در چرخـه پویـای حیـات جـای می‌گیرنـد. بـا ایـن همه، نگرش بـه طبیعت در ایـن دو اسـطوره تفاوت‌هـای معنـاداری دارد؛ در 

شـاهنامه، طبیعـت جلـوه‌ای از نیـروی عظیـم، رازآمیـز و گاه خشـن دارد کـه هـم می‌توانـد یاری‌رسـان باشـد و هم بـا آزمون‌ها و 
تهدیدهـای سـهمگین، قهرمـان را بـه چالـش بکشـد. در آوازهـای هایاواثـا، طبیعت بیـش از آنکه جایـگاه خطر و خروش باشـد، 

سرچشـمه صلـح، همبسـتگی و آمـوزش اسـت و ارتباط انسـان بـا آن بر پایـه احترام و تعـادل اسـتوار می‌گردد.

1  Ojibve
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بیان مسأله-11. 

در عرصــة‌ اسطوره‌شناســی و مطالعــات ادبــی، طبیعــت همــواره بــه عنــوان عنصــری اساســی و تأثیرگــذار مــورد توجــه قــرار 

گرفتــه اســت. از یــک ســو، طبیعــت بــه عنــوان بســتری بــرای وقــوع حــوادث و رویدادهــای داســتانی عمــل می‌کنــد و از 

ــده‌ای در شــکل‌گیری شــخصیت‌ها  ــی و مفاهیــم عمیــق، نقــش تعیین‌کنن ــوان منبعــی از نمادهــا، معان ــه عن ســوی دیگــر، ب

ــورت  ــه ص ــب ب ــطوره‌ها اغل ــت در اس ــش طبیع ــی نق ــال، بررس ــن ح ــا ای ــد. ب ــا می‌کن ــطوره‌ای ایف ــن اس و درک مضامی

ــه دوگانگی‌هــای موجــود در ایــن نقــش توجــه شــده اســت. تک‌بعــدی یــا ســطحی انجــام شــده و کمتــر ب

ــه تصویــر کشــیده می‌شــود،  ــوان منبــع حیــات و زیبایــی ب ــه عن ــه تنهــا ب ــارت دیگــر، طبیعــت در اســطوره‌ها ن ــه عب ب

ــت،  ــن دوگانگــی در نقــش طبیع ــر می‌شــود. ای ــز ظاه ــاز نی ــز و سرنوشت‌س ــی مخــرب، تهدیدآمی ــوان نیروی ــه عن بلکــه ب

ــه ممکــن  ــد. چگون ــگاه او در آن مطــرح می‌کن ــه جهــان طبیعــی و جای ــورد نگــرش انســان ب پرســش‌های مهمــی را در م

ــه  ــرام بگــذارد و از ســوی دیگــر، آن را ب ــه عنــوان مــادر و منبــع حیــات احت ــه طبیعــت ب اســت کــه انســان از یــک ســو ب

عنــوان دشــمن و تهدیــدی بــرای بقــای خــود تلقــی کنــد؟ چگونــه ایــن دوگانگــی در نقــش طبیعــت در اســطوره‌ها بازتــاب 

ــی و رســتگاری دارد؟  ــر درک مــا از مفاهیمــی همچــون مــرگ، تعال ــد و چــه تأثیــری ب می‌یاب

ایــن پژوهــش بــا بررســی نقــش دوگانــه طبیعــت، هــم به‌عنــوان بســتر زندگــی و منبــع تعالــی و هــم به‌عنــوان نیــروی 

ــه  ــر از نگرش‌هــای فرهنگــی ب ــه درکــی ژرف‌ت ــا، می‌کوشــد ب ــده ، در اســطوره زال و هایاواث ــز و تهدیدکنن چالش‌برانگی

طبیعــت و جایــگاه انســان در آن دســت یابــد. بــا تحلیــل عناصــر طبیعــی کــه هــم بازتابنــده رشــد و زندگــی و هــم نمایانگــر 

ــده و  ــد پیچی ــر پیون ــه ب ــود ک ــه می‌ش ــان ارائ ــی در روح قهرم ــوم تعال ــازه‌ای از مفه ــیر ت ــد، تفس ــا و مخاطرات‌ان آزمون‌ه

ــن  ــی در ای ــی و آمریکای ــطوره‌های ایران ــة اس ــن، مقایس ــر ای ــزون ب ــد دارد. اف ــی تأيك ــان طبیع ــا جه ــان ب ــی انس چندوجه

ــل فرهنگ‌هــا فراهــم مــی‌آورد. ــرای گســترش مطالعــات بین‌فرهنگــی و ارتقــای فهــم متقاب ــه‌ای ب پژوهــش، زمین

ضرورت پژوهش-21. 

پژوهش‌هــای اسطوره‌شــناختی اغلــب بــر جنبه‌هــای انســانی و اجتماعــی اســطوره‌ها تمرکــز دارنــد. ایــن پژوهــش بــا تمرکــز 

ــن  ــد. همچنی ــک می‌کن ــطوره‌ها کم ــت در اس ــط زیس ــان و محی ــاط انس ــری از ارتب ــه درک عمیق‌ت ــت، ب ــش طبیع ــر نق ب

ــه  ــده نگرش‌هــای ســطحی ب ــاً بازتاب‌دهن ــوان نشــان داد کــه اســطوره‌ها صرف ــا بررســی دوگانگــی نقــش طبیعــت، می‌ت ب

ــطوره‌های  ــة اس ــا مقایس ــتند. ب ــاره آن هس ــاس درب ــر و احس ــری از تفک ــای عمیق‌ت ــاوی لایه‌ه ــه ح ــتند، بلک ــت نیس طبیع

ایرانــی )شــاهنامه( و آمریکایــی )آوازهــای هایاواثــا(، می‌تــوان بــه درک بهتــری از تفاوت‌هــا و شــباهت‌های فرهنگــی در 

نگــرش بــه طبیعــت و مــرگ دســت یافــت.

روش تحقیق-31. 

ــا  ــة طبیعــت در اســطوره‌های زال و هایاواث ــه بررســی نقــش دوگان ــا اتخــاذ رویکــردی تطبیقی-تحلیلــی، ب ایــن پژوهــش ب

می‌پــردازد. روش کار شــامل ســه مرحلــة‌ اصلــی اســت: ابتــدا، تحلیــل محتــوای متــون اصلــی بــرای شناســایی و اســتخراج 

ــباهت‌ها و  ــن ش ــور یافت ــه منظ ــر ب ــر در دو اث ــن عناص ــی ای ــل تطبیق ــپس، تحلی ــته؛ س ــی برجس ــای طبیع ــر و نماده عناص
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تفاوت‌هــای فرهنگــی در نگــرش بــه طبیعــت؛ و در نهایــت، تحلیــل تفســیری داده‌هــا بــا بهره‌گیــری از نظریه‌هــای 

ــر  ــگ و تفک ــر فرهن ــا ب ــر آن‌ه ــطوره‌ها و تأثی ــان اس ــی پنه ــر معان ــت درک عمیق‌ت ــی، جه ــی و نمادشناس اسطوره‌شناس

انســانی. داده‌هــا از متــون اصلــی و منابــع کتابخانــه‌ای و اینترنتــی معتبــر جمــع‌آوری شــده و بــه صــورت توصیفی-تحلیلــی 

ــوند. ــه می‌ش ارائ

پیشینه پژوهش-41. 

از جملــه پژوهش‌هایــی کــه در زمینــة ارتبــاط طبیعــت و شــاهنامه نوشــته شــده، کتــاب نهادینه‌هــای اســاطیری در شــاهنامه 

فردوســی از مهــوش واحددوســت )1379( اســت کــه نویســنده در آن بــه بررســی فراینــد آفرینــش و تجلی‌هــای نمادیــن، 
حضــور موجــودات اســاطیری، پیونــد بن‌مایه‌هــا بــا طبیعــت، کارکــرد آن‌هــا در تعریــف فضــا و مــکان، اهمیــت بن‌مایه‌هــا 

به‌عنــوان اشــیاء و ابزارهــای شــگفت‌انگیز پرداختــه و نقش‌شــان‌ را در شــکل‌گیری باورهــا و آیین‌هــای اســاطیری، 

ــازد.  ــم می‌س ــی فراه ــاهنامه فردوس ــاطیری در ش ــای اس ــل بن‌مایه‌ه ــرای تحلی ــد ب ــع و نظام‌من ــم‌اندازی جام ــوان چش به‌عن

همچنیــن در مقالــة »بررســی تطبیقــی نمادینگــی عناصــر طبیعــت در شــاهنامه« از کوشــش و کفاشــی )1390(، نویســندگان 

ــد و صاحــب  ــرد دارن ــی منحصربه‌ف ــی اســاطیری و هویت ــن نتیجــه رســیده‌اند کــه عناصــر طبیعــت در شــاهنامه، بنیان ــه ای ب

ــاب طبیعــت در  ــوان »بازت ــا عن ــه دیگــری ب ــان حماســه‌اند. در مقال روح هســتند کــه در جای‌جــای داســتان، یاریگــر قهرم

گســترة اســاطیر ایــران« از دادور و روزبهانــی )1398(، نویســندگان بــه ایــن نتیجه رســیده‌اند که در اســـاطير ايـــران، عناصـــر 

طبيعـــي نقـــش بســزايي را ايفــا ميك‌ننــد. در بررســي طبيعــت ايــران، دو خصيصــه بــارز بــه چشــم مي‌خــورد: كيــي، مســأله 

خشــك و كـــم آب بــودن ســرزمين ايــران و ديگــري، تضادهــاي طبيعــي. ايــن دو ويژگــي مهم، تأثیر ويـــژه‌اي بـــر اســـاطير 

ايـــران داشـته‌انـــد و بيشــترين نمــود ايــن تأثیــر را در دو اســطورة كهــن و مشــهور »تيشــتر« و »واي« مي‌تــوان يافــت. در حوزة 

تطبیــق زال بــا دیگــر اســاطیر جهــان، مقالــه‌ای بــا عنــوان »بررســی تطبیقــی شــخصیت زال و اینــدره در شــاهنامه و ریــگ‌ودا« 

از شــهرویی و همــکاران )1400( وجــود دارد کــه در آن بــه مقایســه و تطبیــق دو اســطوره در حوزه‌هــای متنوعــی همچــون 

مفهــوم جاودانگــی، تجربــة بی‌مهــری پــدر، پیونــد بــا پرنــدة اســاطیری و دیگــر مضامیــن مشــترک پرداختــه شــده اســت. 

باتوجــه بــه پیشــینه‌ای کــه در ارتبــاط بــا اســطوره و طبیعــت گفتــه شــد، تــا کنــون پژوهشــی دربــاب ارتبــاط نقــش طبیعــت 

در تعالــی قهرمــان در حماســه و اســطوره بــا رویکــرد تطبیقــی نوشــته نشــده اســت.

مبانی نظری.2 

ــوب  ــه چارچ ــش‌هایی ک ــت؛ پرس ــوده اس ــه‌رو ب ــی روب ــرگ و زندگ ــن م ــش بنیادی ــا دو پرس ــر ب ــدن، بش ــپیده‌دم تم از س

حیــات انســانی را تعییــن می‌کننــد و هم‌زمــان محــرک اصلــی بــرای شــکل‌گیری فرهنــگ، فلســفه، هنــر و باورهــا هســتند. 

مــرگ و زندگــی نــه تنهــا تجربه‌هــای زیســتی، بلکــه مفاهیمــی نمادیــن و فرهنگی‌انــد کــه در طــول تاریــخ، جوامــع بشــری 

ــا  ــت ب ــا، طبیع ــن تلاش‌ه ــان ای ــد. در می ــای هســتی ســوق داده‌ان ــه ســمت تفســیرهای گوناگــون و جســت‌وجوی معن را ب

چرخه‌هــای پیوســته‌اش )جوانــه ‌زدن و پژمردگــی گیــاه، طلــوع و غــروب خورشــید(، آمــوزگاری همیشــگی بــوده و نشــان 

داده کــه مــرگ پایــان نیســت، بلکــه مرحلــه‌ای بــرای تــداوم حیــات اســت. انســان بــا مشــاهده ایــن چرخه‌هــا، دریافتــه کــه 
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ــه شــکلی  ــا مــرگ دگرگــون می‌شــود و ب ــز ب ــردی نی ــد، زندگــی ف ــازه‌ای بروی ــاه ت ــا گی ــرد ت ــه می‌می ــه کــه دان همان‌گون

ــرد را فراهــم  ــراث ف ــا، ارزش لحظه‌هــا و می ــاب معن ــق در ب ــة اندیشــه عمی ــن مرگ‌آگاهــی زمین ــد. »ای ــه می‌یاب دیگــر ادام

کــرده و به‌عنــوان محرکــی بــرای تعالــی فــردی و اجتماعــی عمــل کــرده اســت« )یالــوم، 1381: 51(. 

باورهای دینی و فلسفی در تبیین مرگ و زندگی-12. 

ادیــان بــزرگ جهــان بــا وعــده زندگــی پــس از مــرگ، اعمــال این‌جهانــی انســان را بــه سرنوشــت اخــروی گــره زده‌انــد. 

ــد:  ــزد. از ســوی دیگــر، فلســفه‌ها دیدگاه‌هــای متفاوتــی دارن ــاه را برمی‌انگی ــز از گن ــزه نیکــوکاری و پرهی ــاور انگی ایــن ب

ــه‌ای  ــد، و برخــی دیگــر آن را مرحل ــد می‌کنن ــون تأيك ــر زندگــی در اکن ــد و ب ــز می‌دانن برخــی مــرگ را فرجــام همه‌چی

بــرای رســیدن بــه کمــال و یگانگــی بــا هســتی می‌بیننــد. اســطوره‌های ایرانــی، کــه عمیقــاً از دیــن زرتشــتی و جهان‌بینــی 

ــتوارند.  ــن( اس ــر )اهریم ــزدا( و ش ــر )اهورام ــای خی ــرد نیروه ــور نب ــر مح ــد، »ب ــر پذیرفته‌ان ــتان اث ــران باس ــگار ای دوگانه‌ان

ــا،  ــد« )شمیس ــتنی دارن ــدی ناگسس ــش( پیون ــاد، آت ــاک، ب ــت )آب، خ ــه طبیع ــر چهارگان ــس عناص ــا تقدی ــا ب ــن باوره ای

ــد. در  ــد دارن ــرگ پیون ــس از م ــا رســتگاری پ ــا جاودانگــی روح ی ــاً ب ــی غالب ــان اســطوره‌ای ایران 1401: 93-91(. قهرمان

ــه طبیعــت  ــه نگرشــی توتمیســتی و آنیمیســتی ب ــر پای ســوی دیگــر جهــان، حماســه‌های سرخپوســتان آمریــکای شــمالی ب

شــکل گرفته‌انــد. در ایــن نــگاه، »رود، کــوه، حیــوان و حتــی بــاد و آتــش، همگــی موجوداتــی زنــده و آگاه بــا نیروهــای 

ــا،  ــان از دع ــیر قهرمانی‌ش ــوند و در مس ــف می‌ش ــت تعری ــا طبیع ــق ب ــد عمی ــا در پیون ــون هایاواث ــی چ ــد. قهرمانان مقدس‌ان

آییــن و نشــانه‌های ارواح نیــاکان بهــره می‌برنــد« )Jansen& Jimenez, 2017: 123(. اســطوره‌ها از عناصــر طبیعــی 

بــرای نمادپــردازی مفاهیــم انتزاعــی بهــره می‌برنــد و ایــن امــر در هــر دو فرهنــگ ایرانــی و سرخ‌پوســتی مشــهود اســت. 

ــاوران انســان  ــان و ی ــوان همراه ــد و به‌عن ــژه‌ای دارن ــات اســطوره‌ای شــخصیت‌پردازی وی ــی، حیوان در اســطوره‌های ایران

ــم، 1396: 321(.  ــوان در دل طبیعــت ناشــی شــده اســت )دورکی ــه انســان و حی ــد دیرین ــر از پیون ــن ام ظاهــر می‌شــوند؛ ای

چرخــه فصــول، به‌ویــژه زمســتان و بهــار، نیــز نمادیــن اســت: »زمســتان بــا ســکون و مــرگ همــراه اســت و بهــار بــا زایــش، 

ــر از  ــوان بخشــی جدایی‌ناپذی ــرش مــرگ به‌عن ــه پذی ــی انســان را ب ــن تجربه‌های ــر مــرگ. چنی ــروزی زندگــی ب ــد و پی امی

زندگــی وامــی‌دارد و او را بــرای بهره‌گیــری بهتــر از لحظه‌هــا آمــاده می‌کنــد« )راس، 1383: 121(. اســطورة زال نمایانگــر 

طبیعــت به‌عنــوان نیرویــی عظیــم و گاه چالش‌زاســت. زال کــه در دامــان طبیعــت و در شــرایط دشــوار کوهســتانی پــرورش 

ــد هــم نمــاد  ــد. در ایــن روایــت، طبیعــت می‌توان ــرم می‌کن ــا ســختی‌های طبیعــی دســت و پنجــه ن ــد، از کودکــی ب می‌یاب

نیروهــای الهــی و هــم عرصــه آزمــون باشــد. تعامــل زال بــا طبیعــت بیشــتر در قالــب مبــارزه و غلبــه بــر موانــع جلــوه می‌کنــد 

و همیــن فراینــد، بــه شــکل‌گیری ویژگی‌هایــی چــون شــجاعت، مقاومــت و ارادة آهنیــن می‌انجامــد. برعکــس، هایاواثــا 

ــری از  ــا آن و بهره‌گی ــتی ب ــی هم‌زیس ــد، در پ ــت بجنگ ــا طبیع ــه ب ــش از آنک ــو، بی ــری وادزورث لانگ‌فل ــه هن در حماس

دانــش آن اســت. او بــا عناصــر طبیعــی رابطــه‌ای عمیــق و معنــوی دارد، از نیروهــای آن بــرای حــل مشــکلات انســانی یــاری 

ــا طبیعــت، بازتاب‌دهنــدة نظام‌هــای  می‌گیــرد و قهرمانــی وی در خــرد و بصیــرت ریشــه دارد. ایــن تفــاوت نــوع تعامــل ب

ــت،  ــردی اس ــرد ف ــا خ ــی ب ــش و آمیختگ ــکل چال ــه ش ــب ب ــت اغل ــی، طبیع ــگ ایران ــت؛ در فرهن ــاوت اس ــی متف فرهنگ

ــت. ــت اس ــش و حکم ــع دان ــتی منب ــنتّ سرخ‌پوس ــه در س درحالی‌ک
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فریـزر در شـاخه زریـن »مـرگ و تولـد را در آیین‌هـای کشـاورزی و چرخه‌هـای طبیعـی جسـت‌وجو می‌کنـد و بـاور 

 Frazer, 1994:( »دارد کـه انسـان‌های اولیـه بـا تقلیـد از ایـن چرخه‌ها می‌کوشـیدند نیروهـای طبیعت را مهـار و باززایـی کننـد

1493(. برداشـت آخریـن محصـول، مثاًل غلات، به‌عنـوان نماد روح زمیـن، گاه آیینی مقدس و الگویی از مـرگ و احیا تلقی 

می‌شـد. ایـن الگـو در هایاواثـا نیـز بازتـاب دارد، جایی کـه ذرت نماد هدایت قبیله اسـت. کمپبـل نیز با الگوی »سـفر قهرمان«، 

مـرگ و تولـد را مراحـل ضـروری در تحـول قهرمـان می‌دانـد. »مـرگ نمادیـن، اغلـب در دل عناصـر طبیعی همچـون جنگل 

یـا رودخانـه رخ می‌دهـد و بازگشـت بـه زندگـی بـا دانش تـازه همراه اسـت«. او واقعیـتِ »زندگی بـا جان‌ها زندگـی می‌کند« 

را کلیـد فهـم آیین‌هـای خشـونت‌آمیز ابتدایـی معرفـی می‌کنـد« )Campbell, 1991: 79(. در الگوهـای اسـطوره‌ای، ترکیـب 

نمادیـن مـرگ فـردی بـا دوام نظم اجتماعی، بنیان بسـیاری از آیین‌ها و سـاختارهای فرهنگی را می‌سـازد. کمپبـل بر مضامینی 

چـون مـرگ، شـر، انقـراض، غلبـة روح بـر مـاده و آنتروپی تأيكـد دارد. »این مضامیـن، ابعاد تلـخ و چالش‌برانگیز حیـات را به 

 Prigogine( »تصویـر می‌کشـند و بـه انسـان می‌آموزنـد کـه زندگی نبـردی دائمی بـرای حفظ تعـادل در برابـر بی‌نظمی اسـت

Stengers, 1984: 257 &(. پذیـرش ایـن واقعیت‌هـا، فـرد را بـه بلـوغ فکـری و معنـوی نزدیک می‌کند.

بحث و تحلیل .3 

ــه شــیوة تعامــل  ــوان منبعــی حیات‌بخــش، ب ــا بهره‌گیــری از طبیعــت به‌عن ــا و زال، ب ــانِ اســطوره‌ای همچــون هایاواث قهرمان

ــای  ــه روایت‌ه ــی ب ــرد تطبیق ــا رویک ــش ب ــن پژوه ــد. ای ــت می‌پردازن ــای طبیع ــی و پویایی‌ه ــرگ و زندگ ــا م ــان ب انس

ــازد. ــکار س ــم را آش ــن مفاهی ــی ای ــی بازنمای ــد چگونگ ــخصیت، می‌کوش ــن دو ش ــطوره‌ای ای اس

خلاصة حماسه هایاواثا

در حماســه هایاواثــا، او بــه عنــوان فــردی نیمــه انســان-نیمه خــدا توصیــف شــده کــه دارای قدرت‌هــای جادویــی اســت؛ 

ــا را از هــم مــی‌درد،  ــد، صخره‌ه ــی می‌یاب ــدرت ماورای ــد ق ــه دســت می‌کن ــی دارد کــه هــرگاه ب او دســتکش‌های جادوی

ــا  ــا ب ــار او هســتند. روایــت آغازیــن داســتان هایاواث ــوران همــواره همــراه و در کن ــان را از ریشــه درمــی‌آورد و جان درخت

ــد  ــه فرزن ــا، ن ــادر وی را آشــکار می‌ســازد: هایاواث ــدر و م ــت واقعــی پ ــزرگ او آغــاز می‌شــود کــه هوی ــادر ب ســخنان م

خدایــان آســمان و نــه زمیــن اســت، بلکــه توســط پــدرش، موجکی‌ویس1رهــا شــده اســت. ایــن آشکارســازی، خشــم و 

نفــرت هایاواثــا را برمی‌انگیــزد و او را بــه نبــردی بــا موجه‌کی‌ویــس می‌کشــاند. در ایــن نبــرد، هایاواثــا، بــا بهره‌گیــری از 

ــای  ــه قدرت‌ه ــت ب ــه در روای ــا ک ــن توانایی‌ه ــد. ای ــس می‌جنگ ــا موجه‌کی‌وی ــتکش‌هایش، ب ــه در دس ــای نهفت توانایی‌ه

فراطبیعــی او اشــاره دارنــد، در پیــروزی نهایــی او بــر موجه‌کی‌ویــس نقش‌آفرینــی می‌کننــد. در نهایــت، موجه‌کی‌ویــس 

شکســت خــورده و هایاواثــا را بــه بازگشــت بــه قبیلــه‌اش و رســاندن پیــام صلــح بــه مردمــش تشــویق می‌کنــد. هایاواثــا بــه 

ــه  ــة مینه‌هاهــا ب ــرِ قبیل ــه دخت ــد و دلباخت مســیر خــود ادامــه می‌دهــد، در مســیر خــود در ســرزمین داکوتاهــا توقــف می‌کن

معنــی آب خنــدان می‌شــود. هایاواثــا دو دوســت بســیار نزدیــک داشــت بــه نام‌‌هــای چی‌بیابــوس2 و کوازینــد3 کــه هــر دو 

1  Mudjekeewis
2  Chibiabos
3  Kwasind
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توســط اهریمــن کشــته می‌شــوند و ایــن ســبب انــدوه بســیار هایاواثــا می‌شــود. او در شــکار ماهــی بســیار قدرتمنــد اســت 

و بــرای شــکار »نامــا«، ماهــی بــزرگ، وارد شــکم او می‌شــود و ســپس بــا خنجــر خــود پهلــوی او را مــی‌درد و بــه کمــک 

ــی  ــد؛ ول ــود، ازدواج می‌کن ــری ب ــه دیگ ــه از قبیل ــا ک ــا مینه‌هاه ــا ب ــد. هایاواث ــا می‌کن ــکم او ره ــود را از ش ــدگان خ پرن

نوکومیــس مادربــزرگ او بــا ایــن ازدواج مخالــف اســت؛ زیــرا معتقــد اســت کــه او بایــد از یــک قبیلــه هماننــد خودشــان 

ــس،  ــا موجه‌کی‌وی ــرد ب ــس از نب ــال‌ها پ ــد. س ــی کن ــا زندگ ــدون مینه‌هاه ــد ب ــا نمی‌توان ــا هایاواث ــد ام ــاب کن ــر انتخ همس

ــرا  ــا را ف ــه هایاواث ــی( قبیل ــواد غذای ــود آب و م ــا کمب ــط ب ــای مرتب ــا بیماری‌ه ــون ی ــالاً طاع ــاری )احتم خشکســالی و بیم

می‌گیــرد. مینه‌هاهــا1، همســر هایاواثــا، بیمــار می‌شــود. ایــن واقعــه، هایاواثــا را بــر آن مــی‌دارد تــا بــه ســفر بــرود تــا غــذا 

و دارو بیابــد امــا بازگشــت او بــا خبــر مــرگ مینه‌هاهــا همــراه اســت. ایــن مصیبــت، غــم و انــدوه عمیقــی در دل هایاواثــا 

برمی‌انگیــزد. در واکنــش بــه ایــن مصیبــت، هایاواثــا قایــق خــود را آمــاده ســفر بــه ســوی ســرزمین مغربــی می‌کنــد. همــه 

مــردم قبیلــه بــا او وداع می‌کننــد. ایــن صحنــه، حکایــت از دلبســتگی و غــم عمیــق مــردم بــه هایاواثــا و همچنیــن اهمیــت 

ســفر او بــه عنــوان یــک نمــاد و یــک جســتجوی نهایــی دارد. ایــن رویــداد، فراتــر از یــک داســتان شــخصی، بــه عنــوان 

یــک تحــول در زندگــی هایاواثــا و یــک نقطــه عطــف در تاریــخ قبیلــه‌اش تلقــی می‌شــود.

خلاصه داستان زال 

ــدر، حامــل سرنوشــتی  ــگاه پ ــد؛ نشــانه‌ای نامعمــول کــه در ن ــا می‌آی ــه دنی ــی ســپید ب ــا موهای ــد ســامِ نریمــان، ب زال، فرزن

ــر فــراز کــوه البــرز رهــا می‌کنــد تــا بمیــرد. امــا ســیمرغ، پرنــده‌ای  شــوم اســت. ســام، در بیــم از ننــگ اجتماعــی، او را ب

ــه زال  ــش ب ــال خوی ــری از ب ــیمرغ پ ــد. س ــرورش می‌ده ــود پ ــیانه خ ــد و در آش ــودک را می‌یاب ــا، ک ــطوره‌ای و دان اس

ــا بیدارشــدن  ــاری‌اش بشــتابد. ســال‌ها بعــد، ســام در پــی رؤیایــی ی ــه ی ــا هــرگاه آن را بســوزاند، بی‌درنــگ ب می‌بخشــد ت

وجدانــی، بــه خطــای خــود پــی می‌بــرد و بــا پــوزش، زال را از ســیمرغ بازمی‌گیــرد. زال کــه در دامــان طبیعــت و زیــر پــر 

ــه زابلســتان  ــد. او ب ــوان جســمانی، خردمنــدی و آزادگــی دســت می‌یاب ــه ت ــه، ب ــد پــرورش یافت ــال ایــن موجــود فرّه‌من و ب

ــد،  ــاک می‌رس ــه ضح ــبش ب ــه نس ــراب ک ــر مه ــه دخت ــا روداب ــل، ب ــه کاب ــفری ب ــد. در س ــاهی می‌رس ــه پادش ــی‌رود و ب م

دیــدار می‌کنــد و شــیفته‌اش می‌شــود. پیونــد ایــن عشــق، بــه ســبب تبــار رودابــه، بــا مخالفت‌هــا روبــه‌رو می‌گــردد امــا بــا 

ــران، زاده می‌شــود؛  ــوان ای ــن پهل ــد، رســتم، بزرگ‌تری ــن پیون ــد. از ای ــه ازدواج می‌انجام ــاً ب ــزرگان، نهایت میانجی‌گــری ب

ــزارین( ممکــن می‌گــردد. داســتان زال در  ــد )مشــابه سِ ــا راهنمایــی ســیمرغ و به‌واســطه عملــی جراحی‌مانن ــدی کــه ب تول

ــان طبیعــت، موجــودات فراانســانی و  ــی می ــای اســطوره‌ای اســت، بلکــه پل ــن از رویداده ــه‌ای بنیادی ــا حلق شــاهنامه نه‌تنه
ــم می‌ســازد ــران را فراه ــان حماســی ای ــن قهرم ــور رســتم، مهم‌تری ــد و بســتر ظه ــرار می‌کن ــی برق ــی ایران ســنتّ پهلوان

تولد-13. 

ــا  ــتان ره ــام او را در کوهس ــدرش س ــد. پ ــد ش ــرخ متول ــتی س ــپید و پوس ــی س ــا موهای ــد ب ــگام تول ــام، در هن ــر س زال پس

کــرده و زال توســط ســیمرغ پــرورش می‌یابــد؛ زال بــه عنــوان یــک عنصــر اهریمنــی در ذهــن ســام، تبدیــل بــه پهلوانــی 

خردمنــد می‌شــود کــه در شــاهنامه بــه عنــوان فرزنــدی مطیــعِ پــدر، پــدری خردمنــد بــرای رســتم و همســری دوراندیــش 
1  Minehaha
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بــرای رودابــه توصیــف می‌شــود. »زال در میــان بــرزخ اســطوره و حماســه شــکل گرفتــه اســت کــه خــود احتمــالاً نشــانة 

ارتبــاط یــا حــد فاصــل دو دوره در ســیر اجتماعــی و تکویــن اندیشــه‌های انســان ایرانــی اســت. در میــان ایــن دو مرحلــه 

ــاند«  ــام می‌رس ــه فرج ــه ب ــود حماس ــه س ــا را ب ــان و رویداده ــودن، جری ــاطیری ب ــن اس ــه در عی ــت ک ــطه‌ای اس زال واس

)مختــاری، 1369: 53(. چهــار مرحلــه زندگــی زال بدین‌گونــه اســت: 1. رانــده شــدن از جامعــه؛ 2. آگاهــی از ارزش زال 

ــا حکومــت و نهــاد پهلوانــی؛ 4. تعدیــل تضادهــا  ــا نهادهــای جامعــه و همراهــی ب و توانمندی‌هــای او؛   3. یگانگــی زال ب

ــه  ــردم ب ــان م ــد کــه در می ــه ای می‌دان ــدی او در جــادو او را بیگان ــی زال و توانمن ــوان زال. هســتی اهریمن و برجســتگی ت

ــان ظاهــر می‌شــود. ــوان یــک عنصــر قهرم عن

بروبـــر نبینـــی   یـــک اندام    زشــــت تنـــــش نيالقره ســـیم و رخ چون بهشت 

اســـــــت موی سپید  چنیـــن بـــود بخش تـــو ای نامــــجویاز آهو همان کش 

ســـیه پیکـــر و موی ســـر چون ســـمناز  این  بچــــــه چون بـــــــــچه اهرمن 

چـــه گویم ازیـــن  بچـــه  بدنـــــــشانچو   آیند و  پرســــــند  گردنکـــــشان

بگذاشـــــــتندبفــــرمود پــــــــس  تاش    برداشــــتند  دور  بـــر  و  بـــوم  ازآن 

)فردوسی، 1363، ج1: 164(

ایــن رهاشــدگی صرفــاً جنبــه‌ای فیزیکــی، بــه معنــای تــرک و وانهــادن زال در بیابــان نــدارد، بلکــه ابعــادی عاطفــی 

ــکار وجــودی  ــره‌ای ناخوشــایند و غیرجــذاب از زال، حاکــی از طــرد و ان ــی چه ــرد. بازنمای ــز در برمی‌گی و اجتماعــی نی

ــه سرنوشــتی مبهــم  ــد و او را ب ــری را برمی‌گزین ــرش و حمایــت، مســیر گسســت و فاصله‌گی ــه جــای پذی ــدر، ب اوســت. پ

ــرخش،  ــت س ــپید و پوس ــای س ــژه موه ــری زال، به‌وی ــاوت ظاه ــدگی، تف ــن رهاش ــتقیم ای ــت مس ــد. عل ــذار می‌کن واگ

ــا »بچــة اهریمــن« نــه تنهــا بیانگــر نگــرش منفــی و بیگانه‌انگارانــه پــدر اســت، بلکــه جلــوه‌ای  عنــوان می‌شــود. قیــاس او ب

ــای  ــی او را از فض ــور گفتمان ــه به‌ط ــی ک ــود؛ هویت ــوب می‌ش ــرای او محس ــوب ب ــادی و نامطل ــتِ غیرع ــاختِ هوی از برس

ــود و  ــته می‌ش ــس کش ــط موجه‌کیوی ــادرش، ونونا1توس ــز م ــا نی ــد هایاواث ــگام تول ــد. هن ــار می‌زن ــاع کن ــواده و اجتم خان

هایاواثــا توســط مادربزرگــش پــرورش می‌یابــد؛ درواقــع هایاواثــا توســط پــدر رهــا شــده و بــدون مــادر خــود، همــراه زنــی 

ــد. ــه می‌کن ــه او هدی ــزرگ شــده کــه تمــام نیــروی طبیعــت را ب ب

,Then of Hiawatha s mother, Of the beautiful Wenonahسپس از مادرِ هایاواثا، از ونونای زیبا،
از تولدش در چمنزار، از مرگش، آن‌طورکه نوکومیس پیر

به یاد داشت و روایت کرد. 
Of her birth upon the meadow, Of her death, as old 

Nokomis
,Had remembered and related. & Mudjekeewisبه خاطر آورد و یادآوری کرد ای موجکي‌ویس!

تــو بــودی کــه ونونــا را کُشــتی، زندگــی جــوان و زیبایــی‌اش را 

گرفتــی، 
It was you who killed Wenonah, Took her young life 

and her beauty
 Broke the Lily of the Prairie, Trampled it beneath yourنیلوفر دشت را شکستی، آن را زیر گام‌هایت لگدمال کردی؛ 

footsteps

1  Wenonah
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 You confess it! you confess it! And the mightyتو اعتراف می‌کنی! تو اعتراف می‌کنی! 

Mudjekeewis
و موجِکی‌ویــسِ توانا،گیســوانش را در بــاد افشــاند، ســر ســپیدش 

را بــا انــدوه خــم کــرد، 
Tossed upon the wind his tresses, Bowed his hoary 

head in anguish
.With a silent nod assentedو با سکوتی سر تکان داد و تصدیق کرد

(Langfellow, 1890: 31)

ــه شــکلی  ــراف موجکی‌ویــس، ب ــا( و اعت ــادر هایاواث ــا )م ــت مــرگ ونون ــا محوری ــو، ب ــن بخــش از شــعر لانگ‌فل ای

نمادیــن رهاشــدگی انســان در برابــر طبیعــت را نمایــش می‌دهــد؛ ونونــا، ماننــد گُلــی ظریــف، قربانــی بی‌اعتنایــی طبیعــت 

ــای  ــر نیروه ــان در براب ــیب‌پذیری انس ــان‌دهند[‌ آس ــتعاره نش ــن اس ــود. ای ــر( می‌ش ــای ویرانگ ــاد باده ــس، نم )موجکی‌وی

ــی می‌شــوند و انســان را  ــز در نهایــت تســلیم نظــم کیهان طبیعــی اســت. حتــی قدرت‌مندتریــن عناصــر طبیعــت )بادهــا( نی

ــد، امــا پاســخ موجکی‌ویــس  ــه پــدرش اعتــراض می‌کن ــا خشــم ب ــا ب ــد. هایاواث در چرخــه‌ زندگی-مــرگ تنهــا می‌گذارن

ســکوت و انــدوه اســت. ایــن نشــان می‌دهــد کــه طبیعــت نــه عادلانــه اســت و نــه ظالــم؛ صرفــاً تابــع قوانیــن خــود اســت. 

مــرگ ونونــا نــه یــک انتخــاب، بلکــه نتیجــه اجتناب‌ناپذیــر همزیســتی انســان و طبیعــت اســت. شــعر بــا تأيكــد بــر حافظــه‌ 

ــان در  ــزوای انس ــر ان ــی، ب ــادآوریِ روای ــن ی ــت. ای ــراژدی اس ــا راوی ت ــه تنه ــد ک ــه می‌یاب ــزرگ( ادام ــس )مادرب نوکومی

ــادری  ــوان م ــه عن ــه ب ــت را ن ــش، طبیع ــن بخ ــو در ای ــد دارد. لانگ‌فل ــت تأيك ــی طبیع ــر فراموش ــرات در براب ــظ خاط حف

ــا  مهربــان، بلکــه بــه عنــوان نیرویــی بی‌طــرف و گاه ویرانگــر تصویــر می‌کنــد کــه انســان را در نهایــت رهاشــده و تنهــا ب

ــذارد.   ــی می‌گ ــه‌اش باق درد و حافظ

آموختن از طبیعت -23. 

در حماســة هایاواثــا، آموختــن از طبیعــت نقــش مهمــی دارد. ایــن نــه تنهــا بــه صــورت مســتقیم در ارتبــاط بــا منابــع غذایــی 

و دارویــی نمــود پیــدا می‌کنــد، بلکــه در بســیاری از جنبه‌هــای دیگــر زندگــی قبیلــه نیــز تأثیرگــذار اســت. چندیــن نکتــه 

کلیــدی در ایــن بــاره قابــل ذکــر اســت:

دانــش گیاه‌شناســی و طــب ســنتّی: هایاواثــا و دیگــر اعضــای قبیلــه، بــا مشــاهده و تجربــه بــا طبیعــت ارتبــاط برقــرار 

ــد.  ــع غذایــی افزایــش می‌دهن می‌کننــد و دانــش خــود را در مــورد گیاهــان دارویــی و مناب
 

 Then the medicine-men, the Medas, Theسپس درمانگران، مداس‌ها، جادوگران، وابنوس‌ها،

magicians, the Wabenos

 And the Jossakeeds, the Prophets, Came to visitو جوساکیدها، پیامبران، برای دیدار هایواثا آمدند؛

Hiawatha

 ,Built a Sacred Lodge beside him, To appease himلانه‌ مقدسی کنار او ساختند، برای آرام کردنش، تسلی‌اش،

to console him
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بــا تشــریفات ســنگین و خاکســرانه راه می‌رفتنــد، هــر کــدام 

ــا  ــر دوش داشــتند، پوســت ســمور، پلنــگ، ی کیســه‌ای از شــفا ب

ــی ــان داروی ــی و گیاه ــه‌های جادوی ــر از ریش ــی، پُ ــگ آب س

Walked in silent, grave procession,

Bearing each a pouch of healing, Skin of beaver, 

lynx, or otter

(Langfellow, 1890: 116)

ــی  ــه زندگ ــی ب ــای گیاه ــا داروه ــا او را ب ــد ت ــران می‌خواه ــا از درمانگ ــوس، هایاواث ــرگ چیبیاب ــی از م در بخش

بازگرداننــد:

ــه صراحــت بیــان می‌کنــد کــه درمانگــران از ریشــه‌های جادویــی و گیاهــان -  طبیعــت به‌عنــوان منبــع شــفا: شــعر ب

ــود.  ــی می‌ش ــفا تلق ــی ش ــع اصل ــت منب ــه طبیع ــد ک ــان می‌ده ــن نش ــد. ای ــتفاده می‌کنن ــان اس ــرای درم ــی ب داروی

ــد.  ــش دارن ــان نق ــک( در درم ــت )آواز خروس ــای طبیع ــی صداه ــات( و حت ــت حیوان ــات )پوس ــان، حیوان گیاه

ــرام  ــان احت ــرای درم ــی ب ــوان منبع ــه عن ــه آن ب ــوده و ب ــده ب ــم تنی ــت در ه ــا طبیع ــا ب ــگ هایاواث ــع فرهن درواق

می‌گذاشــتند.

ــدة -  ــد، نماین ــان می‌کن ــدوه خــود را بی ــان غــم و ان ــا طبیعــت: صــدای خروســک کــه وایه‌وایه‌کن ــاط روحــی ب ارتب

ارتبــاط عاطفــی و روحــی بــا طبیعــت اســت.  درک ایــن ارتبــاط روحــی در درمــان بســیار مهــم اســت.

ــان -  ــد کــه درم ــا و جوســاکیدها نشــان می‌ده ــش پزشــکی:  حضــور جادوگــران، و آبنوس‌ه ــر از دان ــان فرات درم

ــن  ــت. ای ــز هس ــی نی ــی و جادوی ــای روحان ــامل باوره ــه ش ــود، بلک ــدود نمی‌ش ــی مح ــش گیاه‌شناس ــه دان ــط ب فق

ــا ابعــاد معنــوی  نشــان‌دهندة درک جامع‌تــر و فراگیرتــری از درمــان در فرهنــگ هایاواثــا اســت کــه طبیعــت را ب

ــد. ــط می‌کن ــی مرتب و جادوی

اهمیــت مراســم و تشــریفات: تشــریفات ســنگین و خاکســرانه نشــان دهنــدة‌ اهمیــت مراســم و تشــریفات در درمــان - 

ــرای تقویــت اثربخشــی  ــا طبیعــت و نیروهــای فراطبیعــی، احتمــالاً ب ــر ارتبــاط ب ــا تأيكــد ب اســت. ایــن مراســم‌ها ب

درمــان و ایجــاد حــس آرامــش و امیــد در بیمــار بودنــد.

ــر -  ــن ام ــه دســت برداشــت. اي ــس از شــنیدن صــدای قدم‌هــای درمانگــران از نال ــا پ ــر روان بیمــار: هایاواث ــر ب تأثی

نشــان‌دهنده‌ تأثیــر مثبــت حضــور و باورهــای درمانگــران در بهبــود روحــی و روانــی اوســت. ایــن نشــان می‌دهــد 

ــنتّی  ــای س ــرد. »درمان‌ه ــر می‌گی ــز در نظ ــه روح و روان را نی ــم، بلک ــط جس ــه فق ــگ ن ــن فرهن ــان در ای ــه درم ک

ــات  ــی از مداخ ــواره تلفیق ــا هم ــن فرهنگ‌ه ــان در ای ــد درم ــه فرآین ــد ک ــان می‌ده ــی، نش ــع بوم ــان جوام در می

جســمی و روانــی اســت و حضــور درمانگــر یــا شــمن می‌توانــد اثــر شــفابخش قابــل‌ توجهــی بــر وضعیــت روحــی 

.)Gone,2004: 10-12( »بیمــار بگــذارد

مطالعــه الگوهــای فصلــی: رصــد تغییــرات فصلــی و الگوهــای آب و هوایــی، بــه قبیلــه هایاواثــا کمــک می‌کنــد تــا - 

برنامه‌ریــزی مناســبی بــرای کشــاورزی و شــکار داشــته باشــند. ایــن دانــش از طبیعــت، بــرای آن‌هــا حیاتــی اســت 

ــه عنــوان یــک منبــع حیاتــی و مقــدس تلقــی  ــا، طبیعــت ب ــه بقــای آن‌هــا کمــک می‌کنــد. در حماســه هایاواث و ب

ــدة  ــه، خــود را نشــان می‌دهــد و نشــان‌ دهن ــه طبیعــت، در بســیاری از مراســم و باورهــای قبیل ــرام ب می‌شــود. احت
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ــی کــه زال از  ــن بخش‌های ــا محیــط زیســت اســت. در اســطورة زال، یکــی از مهم‌تری ــاط تنگاتنــگ انســان ب ارتب

گیاهــان دارویــی بهــره می‌بــرد، هنــگام زایمــان رودابــه اســت کــه بــا کمــک ســیمرغ بــه ایــن روش درمانــی دســت 

می‌یابــد:

تهیـــــــــگاه ســـرو ســـهی  ز درد  آگـــهــــی بکـــــــافد  را  مرو  نباشــــــــــد 

بـــدوز آن کجا کـــرد چاک باکوزان پس  و  تیمـــار  و  تـــرس  ز دل دور کن 

با شـــیر و مشک  بکوب و بکن هر ســـه در ســـایه خشکگـــــیایی که گویمت 

پیوســتگیـــــــــشبســــای و بیـــــالای بـــر خــــــستگیش روز  هــــــمان  ببینی 

)فردوسی، 1363، ج1: 265(

ایــن درمــان صرفــاً بــه یــک عنصــر محــدود نمی‌شــود. مصــرع »نباشــد مــرو را ز درد آگهــی«، نشــان می‌دهــد کــه درمــان 

نیازمنــد شــناخت و آگاهــی از علــت بیمــاری و همچنیــن روش‌هــای درمانــی اســت. ایــن نکتــه بــا آموزه‌هــای ســیمرغ در 

مــورد تشــخیص و درمــان بیماری‌هــا مرتبــط اســت. مصــرع »ز دل دور کــن تــرس و تیمــار و بــاک«، بــه اهمیــت آرامــش 

و دور کــردن تــرس و نگرانــی در رونــد درمــان اشــاره می‌کنــد. در بيــت ســوم بــه روش‌هــای خــاص اســتفاده از گیاهــان و 

عناصــر طبیعــی در درمــان اشــاره دارد. ایــن امــر نشــان می‌دهــد کــه در ایــن درمان‌هــا، شــناخت دقیــق از گیاهــان و نحــوة‌ 

اســتفاده از آنهــا، بســیار مهــم اســت. بيــت چهــارم نيــز نشــان می‌دهــد کــه درمــان، فراینــدی تدریجــی و نیازمنــد صبــر و 

حوصلــه اســت. همچنیــن تأيكــد بــر پیوســتگی بهبــودي، اهمیــت مداومــت در درمــان را نشــان می‌دهــد.

جنگ افزار-33. 

ــددی در  ــتان‌های متع ــه داس ــته‌اند، به‌گونه‌ای‌ک ــی داش ــات حماس ــوری در روای ــی مح ــخ، جایگاه ــول تاری ــاح‌ها در ط س

بــاب دلاوری‌هــا، مهارت‌هــا و شــجاعت‌های قهرمانــان و جنــگاوران، حــول محــور آن‌هــا شــکل گرفتــه اســت. ســاح‌ها 

ــاهنامه،  ــد. در ش ــن بوده‌ان ــه‌های که ــاز در حماس ــیِ هویت‌س ــر روای ــه عناص ــرد، بلک ــزار نب ــا اب ــخ، نه‌تنه ــول تاری در ط

ــد.  ــی می‌انجام ــت پهلوان ــأن و منزل ــی ش ــه بازنمای ــی او، ب ــی رزم ــش توانای ــر نمای ــاوه ب ــتم، ع ــرز رس ــف زره و گ توصی

ــاخت  ــه س ــه‌ای ک ــوند، به‌گون ــدل می‌ش ــخصیت او ب ــر از ش ــی جدایی‌ناپذی ــه بخش ــیل ب ــزه آش ــز، »زره و نی ــاد نی در ایلی

و توصیــف آن‌هــا خــود یــک اوج روایــی محســوب می‌شــود« .)Homer, 1990, Book 18( در مهابهاراتــا، »کمــان 

گاندْیــوا نه‌تنهــا ابــزاری بــرای پیــروزی آرژونــا اســت، بلکــه پیونــدی قدســی بــا ایــزدان برقــرار می‌کنــد و از ایــن رهگــذر، 

دلالت‌هــای آیینــی و کیهانــی نیــز می‌یابــد« )Vyasa, 2009: 456–460(. تحلیــل تطبیقــی ایــن آثــار نشــان می‌دهــد 

ــی از شــجاعت، شــرف و مشــروعیت فرهنگــی  ــدان جنــگ، نمادهای ــی در می ــر کارکــرد عملیات کــه »ســاح‌ها، عــاوه ب

 .)Keegan, 1994: 87–90( »ــد ــمار می‌آین ــه ش ــگاوران ب جن

ــن بهــره  ــان برجســته، از مجموعــه‌ای از جنگ‌افزارهــای نمادی ــوان یکــی از پهلوان ــه عن در شــاهنامه‌ فردوســی، زال ب

ــا، بلکــه در صحنه‌هــای  ــا در نبرده ــا نه‌تنه ــن ابزاره ــی و گــرز می‌شــود. ای ــر و کمــان، خنجــر کابل ــرد کــه شــامل تی می‌ب

دیگــر ماننــد شــکار مــرغ در خیمــه‌گاه نیــز بــه‌کار گرفتــه می‌شــوند و بــر مهارت‌هــای رزمــی و چالاکــی او تأيكــد دارنــد. 

ــر نمایــش توانایی‌هــای  ــردازد کــه ایــن عمــل، عــاوه ب ــه شــکار مــرغ می‌پ ــر و کمــان خــود ب ــا تی ــه، زال ب در ایــن صحن
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فیزیکــی، به‌عنــوان نمــادی از دقــت، تمرکــز و تســلط بــر طبیعــت قابــل تفســیر اســت. خنجــر کابلــی و گــرز نیــز به‌عنــوان 

ــد. خنجــر  ــاب می‌دهن ــرد بازت ــدان نب ــی او را در می ــدرت تحمیل ــری ‌نزدیــک و هــم ق ــی چندمنظــوره، هــم درگی ابزارهای

ــا فــولاد اســت کــه هــر دو از دل طبیعــت اســتخراج  نشــان قــدرت، اراده و توانمنــدی اســت. جنــس خنجرهــا از آهــن ی

ــاع  ــا و دف ــرای بق ــا ب ــری آن‌ه ــی و به‌کارگی ــای طبیع ــر نیروه ــر ب ــلط بش ــاد تس ــر نم ــاخت خنج ــری و س ــوند. آهنگ می‌ش

ــده، گویــی بخشــی از نیــروی طبیعــت را در دســتان خــود دارد و قدرتــش ریشــه در  ــا داشــتن خنجــری برُن اســت. زال، ب

پیونــد او بــا عناصــر طبیعــی اســت. گــرز نیــز یــک ســاح ســنگین و اســطوره‌ای اســت کــه معمــولاً از فلــزات و گاه بــا الهــام 

از حیوانــات )ســر شــیر، اژدهــا و غیــره( ســاخته می‌شــود. گــرز زال، یــادآور قــدرت کــوه و صلابــت زمیــن اســت؛ زیــرا، 

ــن  ــه قدرت‌هــای بنیادی ــرز(. داشــتن گــرز، او را ب ــه الب ــان طبیعــت اســت )ســیمرغ، قل ــه دام ــدِ کــوه و تربیت‌یافت زال فرزن

طبیعــت متصــل می‌کنــد؛ ایــن گــرز هــم محافظــت‌ کننــدة اوســت و هــم ابــزار مقابلــه بــا نیروهــای اهریمنــی. هــر دو ابــزار 

ــه خدمــت گرفتــن نیروهــای اولیــه طبیعــی در راه  ــا طبیعــت و ب ــد قهرمــان ب جنگــی زال )خنجــر، گــرز( انعکاســی از پیون

خیــر اســت. ســاح‌های اســطوره‌ای او نــه فقــط ابــزار جنــگ، بلکــه واســطه‌هایی بــرای تجلــی و هم‌زیســتی بــا طبیعــت و 

تأيكــد بــر نقــش دوگانــه طبیعــت هســتند: هــم منبــع قــدرت و هــم راهــی بــرای تعالــی قهرمــان.

زال   رفـت  پریچـــهرگان  نـزد   کمـان خواسـت از تـرک و بفراخـت یالبـه 

شـــکار  بهـــر  شـــد  همـــی  خشنــــــسار بـــود انـــــدر آن رودبـــار پیــــــاده 

نهاد  بـــر  زه  بـــه  تـــرک گل رخ  به دست  جــــــهان پهلـــــوان  در   نهاد کمان 

زآب  برخاســـت  مـــرغ  تا  کرد  اندر  شــــــتابنـــــگه  بنــــــداخت   تیر   یکی 

فـــرود  گـــردان  آورد  پـــــروازش    رود ز  شـــده آب   وشّــــی  و  چکان خود 

)فردوسی، 1363، ج1: 191(

تیــر و کمــان هایاواثــا نیــز از مهم‌تریــن ابــزار جنگــی وی اســت کــه در شــکار و یافتــن غــذا از آن بهــره می‌بــرد. هایاواثــا 

ــا تیــر و کمــان را از یاگــوی پیــر آموختــه و تیــر و کمــان خــود را از شــاخة درخــت و نــوک پیــکان را از  روش شــکار ب

ــر و  ــرای کشــتن اهریمــن مگیســوگون1و جادوگــر آب‌هــای ســیاه، از ســاح تی ــی و چخمــاق می‌ســازد. او ب ســنگ یمان

ــد.  کمــان و گــرز خــود اســتفاده می‌کن

ــی  ــرز جنگ ــد، گ ــم، برداری ــر یش ــا س ــود را، ب ــای خ تیره

ــد ــاگاواگان، برداری ــود را، پ خ
Take your arrows, jasper-headed, 

Take your war-club, Puggawaugun
تــوس‌ات  قایــق  و  میریجکاهــوون،  دســتکش‌هایت،  و 

بــرای دریانــوردی
And your mittens, Mirijekahwun, 

And your birch-canoe for sailing
و روغــن میشــه‌ ناهمــا2، تــا پهلوهایــش را چــرب کنــد، کــه 

بــه ســرعت
And the oil of Mishe-Nahma ,So to 

smear its sides ,that swiftly 

1  Megissogwon

2  میشه ناهما، نام یک موجود اساطیری در افسانه‌های اوجیبوه است. 
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کــه او در سراســر باتلاق‌هــا نفــس می‌کشــد، و انتقــام قتــل 

پــدرم را می‌گیــرد!
That he breathes across the fen-

lands, And avenge my father s 

murder !

(Langfellow,1890:63)

ــد  ــت مانن ــر طبیع ــا آن عناص ــه ب ــت ک ــی اس ــای جادوی ــی1 و کفش‌ه ــتکش‌های جادوی ــا، دس ــر هایاواث ــاح دیگ س

کــوه و صخــره و درخــت را از هــم مــی‌درد.

دســتکش‌های جادویــی از پوســت آهــو، چــون بــر دســتانش 

می‌پوشیدشــان

Magic mittens made of deer-skin; When upon his 

hands he wore them

 He could smite the rocks asunder, He could grindمی‌توانست آن‌ها را آرد کند.  مکَُزین‌های افسون ‌شده‌اش،  

them into powder

او موکاســین‌های افســون ‌شــده داشــت، موکاســین‌های جادویــی 

از پوســت گــوزن؛ وقتــی آن‌هــا را دور مــچ پایــش می‌بســت

He had moccasins enchanted, Magic moccasins of 

deer-skin; When he bound them round his ankles

پاپوش‌هــای جادویــی از پوســت گــوزن؛ وقتــی آن‌هــا را بــه دور 

قــوزک پایــش بســت، وقتــی آن‌هــا را بــه پایــش گــره زد، بــا هــر 

گام یــک مایــل را پیمــود.

Magic moccasins of deer-skin;  When he bound 

them round his ankles When upon his feet he tied 

them, At each stride a mile he measure (Ibid:27).

ــه قهرمــان، قــدرت و ســرعتی خارق‌العــاده  در ایــن روایــت، پوســت آهــو نشــانه‌ای از طبیعــت وحشــی اســت کــه ب

می‌بخشــد تــا صخره‌هــا را چــون آرد خُــرد کنــد و مســیرش را همــوار ســازد. ایــن عمــل، بازتــاب چرخــه دگرگونــی در 

طبیعــت اســت؛ جایــی کــه ســنگ بــه خــاک بــدل می‌شــود و بــذر رشــد فراهــم می‌آیــد. امــا همیــن نیــروی طبیعــت، بعُــد 

ــد وابســتگی و حتــی فرســایش تعــادل انســانی را  ــا قدرت‌هــای وحشــی می‌توان ــق ب ــد عمی ــده‌ای هــم دارد: پیون تهدیدکنن

ــه تخریــب  در پــی داشــته باشــد. توانایــی قهرمــان در شــکافتن صخره‌هــا، اگــر از حــد بهره‌گیــری ســنجیده فراتــر رود، ب

ــات  ــع حی ــن چارچــوب، طبیعــت نه‌تنهــا منب ــد. در ای ــدار طبیعــت خواهــد انجامی محیــط زیســت و گسســت از تعــادل پای

ــه شــمار  ــی و آشــفتگی زیســت‌محیطی ب ــرای ویران ــوه ب ــی بالق ــرل، عامل ــدان کنت ــده، بلکــه در صــورت فق ــروی بالن و نی

می‌آیــد.

سخن گفتن با حیوانات-43. 

در روایــت زال و ســیمرغ، طبیعــت در چهــرة ســیمرغ، نه‌تنهــا مهــد پــرورش و منبــع حکمــت اســت، بلکــه حامــل آزمونــی 

ــیمرغ،  ــده و س ــا ش ــتان ره ــود، در کوهس ــرد می‌ش ــدر ط ــوی پ ــپید از س ــوی س ــل م ــه به‌دلی ــت. زال ک ــز هس ــر نی ــر خط پُ

موجــودی اســطوره‌ای و دانــا، او را می‌یابــد و پــرورش می‌دهــد. »شــخصیت زال در شــاهنامه، منحصربه‌فــرد اســت. 

شــخصیت ماورایــی، ســفیدمویی، عمــر هــزار ســاله، زندگــی در البــرز و همنشــینی بــا ســیمرغ، همگــی ســبب شــده اســت 

کــه وی بــه چشــمه‌های حکمــت و خــرد دسترســی داشــته باشــد. حتــی صــورت ظاهــری وی نیــز، در شــاهنامه بــا هــدف و 

1  Magic mittens
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دقــت خاصــی بــه تصویــر کشــیده شــده اســت« )نــوری و کرمانشــاهی، 1402: 194(. پــرورش در کنــار ســیمرغ، بــرای زال 

فرصتــی اســت بــرای رشــد جســمانی و دریافــت آموزش‌هــای ژرف، از جملــه یادگیــری زبــانِ طبیعــت؛ زبانــی نمادیــن و 

فراتــر از واژه‌هــا کــه بــه فهــم قوانیــن هســتی و رمــوز جهــان منجــر می‌شــود. امــا همیــن پیونــد عمیــق بــا نیرویــی فراتــر از 

انســان، روی تاریــک هــم دارد: انــزوای طولانــی در دل کــوه، گسســت از جامعــه انســانی و وابســتگی بــه موجــودی کــه 

قدرتــش هــم می‌توانــد نجات‌بخــش باشــد و هــم در تعــارض بــا دنیــای انســان‌ها قــرار گیــرد. خــرد ســیمرغ پلــی بــه ســوی 

حکمــت اســت، امــا عبــور از آن می‌توانــد فاصلــه‌ای تهدیدکننــده میــان زال و جهــان انســانی‌اش ایجــاد کنــد؛ فاصلــه‌ای 

کــه در بازگشــت او بــه میــان آدمیــان بــا مقاومــت، بی‌اعتمــادی و حتــی خطــر طــرد دوبــاره همــراه اســت.

ببــــــینی و رســــــــم کیانی کـــــــاه چنین ديالاد پاســـخ که گـــر تخت و گاه

کار به  نیاید  نشیــــــمت   کیــــــن  یکـــی  آزمــــــایش کن از روزگــــــارمگر 

مــــن  پر  یــــــکی  بر  خویــــــشتن  همیــــــــشه همـــــی باش در  فر  مــــن ابـا  

بپــــــرورده‌امکــــــــه در زیـــــر پرّت بپـــــــرورده‌ام  بچــگانــــــت  ابـــــــــــا 

آورند روی  به  ســـختی  هیچ  گر از نیـــک و بد گفت‌وگـــوی آورندگــــــرت 

من  پرّ  یکــــــی  برافکــن  مـن برآتــــــــش  فرّ  زمـــــــــــان  انــــــدر  هم  ببینی 

)فردوسی، 1363، ج1: 172( 

تخــت و گاه و رســم کیانــی، اشــاره بــه قــدرت و ســلطنت دارد؛ فضایــی کــه می‌توانــد بــه انســان احســاس شــکوه و 

بزرگــی بدهــد. ایــن نمادهــا نشــان‌دهندة تأثیــر طبیعــت بــر محیــط زیســت و آداب و رســوم انســانی اســت. آتــش، نمــاد 

ــا  تغییــر و تحــول اســت و پَــر، نمــود قــدرت و روح انســان. قــرار دادن ایــن دو در کنــار هــم نشــان‌دهندة تعامــل انســان ب

طبیعــت و تأثیــرات متقابــل آن‌هاســت. در حماســه هایاواثــا، نوکومیــس ماننــد ســیمرغ در اســاطیر ایرانــی کــه نمــاد خــرد و 

ارتبــاط بــا طبیعــت اســت، دانــش بومــی و رازهــای طبیعــت را بــه هایاواثــا منتقــل می‌کنــد.

و نوکومیــس بــه نرمــی پاســخ داد: آن فقــط جغــد و جغــد 

کوچــک اســت،
And the good Nokomis answered  That is but 

the owl and owlet
آنهــا بــه زبــان مــادری خــود صحبــت می‌کردنــد، صحبــت 

می‌کردنــد، یکدیگــر را ســرزنش می‌کردنــد؛ ســپس هایاواتــای 

ــام  ــا و تم ــت، نام‌ه ــاد گرف ــده‌ای را ی ــر پرن ــان ه ــک زب کوچ

ــت. ــاد گرف ــان را ی اسرارش

Talking in their native language, Talking, 

scolding at each other; Then the little Hiawatha 

Learned of every bird its language, Learned 

their names and all their secrets

(Langfellow,1890:24)

هایاواثــا تحــت راهنمایــی نوکومیــس، زبــان تمــام موجــودات را می‌آمــوزد. نوکومیــس نه‌تنهــا زبــان، بلکــه رازهــای 

ــخصیت  ــر دو ش ــات؛ ه ــاری حیوان ــتان، معم ــری در زمس ــه، پناه‌گی ــاخت لان ــد س ــوزد: مانن ــز می‌آم ــت را نی ــا در طبیع بق

ــد.  ــل می‌کنن ــی را منتق ــل معمول ــر از عق ــی فرات ــتند و دانش ــت هس ــان و طبیع ــد انس ــل پیون ــیمرغ( عام ــس و س )نوکومی

تفــاوت کلیــدی در ایــن اســت کــه ســیمرغ موجــودی فرازمینــی اســت امــا نوکومیــس زنــی زمینــی بــا خــرد قبیلــه‌ای اســت. 



 لفگلان رثوزداو زثا ااواایهسة ا حمو الز ةروسطا طبیعت در هناگود شقن

215

نوکومیــس در هایاواثــا ماننــد ســیمرغ، اســتعاره‌ای از طبیعــت بــه عنــوان معلــم اســت. ایــن ارتبــاط ســه‌گانه )انســان-معلم-

طبیعــت( در اســاطیر مختلــف تکــرار می‌شــود تــا اهمیــت هماهنگــی بــا محیــط را نشــان دهــد. 

عشق و ازدواج و برقراری صلح )برون همسری( -53. 

ــان را  ــان و تورانی ــن ایرانی ــی بی ــگ تاریخ ــود و جن ــام می‌ش ــاه( انج ــر )پادش ــاطت منوچه ــه وس ــه ب ازدواج زال و روداب

موقتــاً متوقــف می‌کنــد. رودابــه بــا هوشــمندی، ســنتّ‌های مردســالارانه را زیــر پــا می‌گــذارد. ایــن پیونــد فراقبیلــه‌ای، بــا 

وجــود خصومــت دیرینــه ایرانیــان و تورانیــان، نشــان‌ دهنــدة ظرفیــت عشــق بــرای ایجــاد گفت‌وگــوی بین‌فرهنگــی اســت. 

منوچهــر به‌عنــوان نمــاد حاکمیــت خردمنــد، ایــن وصلــت را بــه رســمیت می‌شناســد و از آن به‌عنــوان ابــزاری دیپلماتیــک 

بــرای کاهــش تنش‌هــا اســتفاده می‌کنــد. رودابــه بــا انتخــاب آزادانــه خــود )ابــراز پیشــقدمانه عشــق و اصــرار بــر ازدواج بــا 

ــه تحــول  ــرای هرگون ــاز ضــروری ب ــه، پیش‌نی ــه چالــش می‌کشــد. ایــن جســارت زنان زال(، ســاختارهای مردســالارانه را ب

ــه  ــن دو جبه ــد بی ــتند؛ پیون ــر نیس ــی بی‌خط ــن وصلت‌های ــال، چنی ــن ‌ح ــا ای ــت. ب ــدار اس ــح پای ــوی صل ــه س ــی ب اجتماع

تاریخــیِ درگیــر، هرچنــد زمینه‌ســاز صلــح اســت، امــا می‌توانــد بــه بی‌اعتمــادی و مقاومــت در میــان گروه‌هایــی بینجامــد 

کــه بقــای هویــت خــود را در دشــمن‌انگاری طــرف مقابــل می‌بیننــد. مــوی ســپید زال کــه ابتــدا نشــانة ننــگ بــود، پــس 

ــوان  ــنتّ‌گرا به‌عن ــای س ــزد نیروه ــت ن ــن اس ــر ممک ــن تغیی ــا همی ــود، ام ــل می‌ش ــدس تبدی ــاد تق ــه نم ــت ب ــن وصل از ای

تهدیــدی علیــه نظــم نمادیــن کهــن تلقــی شــود. در اســطوره، زال توســط ســیمرغ )نمــاد طبیعــت وحشــی و خــرد باســتانی( 

پــرورش یافتــه اســت؛ ازدواج او بــا رودابــه )نماینــدة تمــدن( هرچنــد بــه آشــتی انســان و طبیعــت تعبیــر می‌شــود، می‌توانــد 

خطــر بــر هــم‌ زدن تــوازن دیرینــه میــان ایــن دو را نیــز در خــود داشــته باشــد، به‌ویــژه اگــر یکــی بــر دیگــری غلبــه یابــد. 

ایــن وصلــت منجــر بــه تولــد رســتم می‌شــود کــه خــود نمــاد تعالــی ظرفیت‌هــای انســانی اســت، امــا همیــن فرزنــد نیــز در 

نبردهــای آینــده بــه بخشــی از دینامیــک جنگ‌هــای تــازه بــدل خواهــد شــد و نشــان‌دهندة آنکــه صلــح واقعــی، اگــر بــه 

شــکلی ناپایــدار و شــکننده ســاخته شــود، می‌توانــد بــذر منازعــات آینــده را نیــز بــا خــود حمــل کنــد.

ــی حماســه  ــه روحان ــا حادث ــن تنه ــد، ای ــت می‌انجام ــروز معنوی ــه ب ــاز می‌شــود و ب ــت آغ ــه معنوی ــا زمین »ســفر زال ب

اســت« )مختــاری، 1393: 132(. بــا وجــود عشــق غیرقابــل انــکار آنهــا بــه یکدیگــر، بــه دلیــل دشــمنی بیــن قبایــل، پیونــد 

آنهــا بــه راحتــی مــورد قبــول خانواده‌هایشــان قــرار نگرفــت. نبایــد فرامــوش کــرد کــه شــیفتگی زال و رودابــه بــه یکدیگــر، 

ــه یکدیگــر گشــته  ــان دیگــری، دلباخت ــا شــنیدن وصــف یکدیگــر از زب ــرا هــر دو ب عشــق از دور محســوب می‌شــود؛ زی

بودنــد. »در ایــن عشــق اگرچــه آغــاز عشــق از زال بــوده، امــا درنهایــت ایــن رودابــه اســت بــه ســوی ایجــاد رابطه می‌شــتابد« 

)همــان: 135(. »رودابــه دختــر مهــراب کابلــی چنــان مســتعد تعشــق اســت کــه از شــنیدن اوصــاف زالِ هنــوز نادیــده، فریفتــه 

و دلباختــه او می‌شــود؛ درجــه بی‌تابــی او بــه جایــی می‌رســد کــه افــراد خــود را بــه لشــگرگاه زال فرســتاده و او را بــه قلعــه 

فــرا می‌خوانــد« )یاســمی، 1313: 525(. زال بــه عنــوان یــک شــخصیت آرمان‌گــرا، بــه دنبــال ایجــاد روابــط دوســتانه ایــران 

ــان‌دهندة  ــارض نش ــن تع ــتند. ای ــه هس ــای دیرین ــنتّ‌ها و ارزش‌ه ــده س ــدان نماین ــه موب ــت، درحالی‌ک ــایر کشورهاس ــا س ب

تحــولات فرهنگــی موجــود در آن زمــان اســت. از نظــر دینــی بایــد گفــت ایــن ماجــرا بــه بررســی مرزهــای دیــن و علــم 
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می‌پــردازد و ایــن ســؤال را مطــرح می‌کنــد کــه آیــا علــم و خــرد می‌توانــد بــر اصــول دینــی غالــب بیفتــد یــا خیــر. ایــن 

موضــوع همــواره در تاریــخ بشــریت مــورد بحــث و جــدل بــوده اســت. 

زمینش چو گردان ســــــپهر   من اســـت هـــــمه   کاخ  مهراب    مهر من اســـت 

با   دخت سیندخت رام چه گویید؟  باشـــــد   بدین رام    ســـام دلم   گشــــت  

ســـوی دین و آیین   نـــــهاده است رویچه مهتـر چـه کهتر چو شـد جفـت جوی

که هم راه دین اســـت و هم ننگ نیســـتبدیــــــن   در خردمند   را جنگ نیست

)فردوسی، 1363، ج1: 203( 

به فرجام یگانگی  نبردهای معنوی است که  نیست، و همه ماجرا  نبردهای مادی خبری  پهلوانی و  از  این ماجرا  »در 

می‌رسد. این حادثه نخستین و آخرین تجلی عشق ناب حماسی است. حاصل این عشق تولد رستم است که خود به تعبیری 

تولد حماسه است« )مختاری، 1393: 131(. در این ابیات، فردوسی با نگاهی خردمندانه و بر اساس اصول دینی و اخلاقی، 

بر برابری و هم‌گرایی انسان‌ها فارغ از مرتبه اجتماعی )مهتر یا کهتر( تأيكد می‌کند و می‌گوید: وقتی انسان‌ها، خواه بزرگ 

و خواه کوچک، در پی اتحاد و پیروی از دین و آیین رو می‌آورند، دیگر نه جنگی میان خردمندان هست و نه ننگ و عار 

اجتماعی. خردمندان با تکیه بر اصول اخلاقی و معنوی، به جای تفرقه و دشمنی، راه همکاری و همدلی را می‌پیمایند.  

 ازدواج هایاواثـا بـا دختـر رئیس قبیله دشـمن )مینه‌هاها(، به پیمان صلح منجر می‌شـود و با الهـام از رؤیای مینه‌هاها دربارة 

صلـح صـورت می‌گیـرد. عـروس و دامـاد با هدایـای طبیعی چـون ذرت و توتون، به یکدیگـر تعهد می‌سـپارند. همان‌گونه که 

در ازدواج زال بـا رودابـه، سـام بـه دلیـل خصومت دیرینه تـوران و ایران مخالفت می‌کرد، در حماسـه هایاواثـا نیز نوکومویس 

بـا ایـن ازدواج مخالـف اسـت، امـا هایاواثـا بـا ارمغانی از آشـتی و صلـح، نظر او را جلـب می‌کند. ایـن پیوند عامـل اتحاد میان 

قبایـل سرخ‌پوسـت »اوجیبـوه« و »داکوتـا« می‌شـود و مینه‌هاهـا بـا وجـود ریشـه‌های جنگـی قبیله‌اش، عشـق را بر کینـه ترجیح 

می‌دهـد. بااین‌حـال، چنیـن پیمانـی همواره بر بسـتری ناپایدار بسـته می‌شـود؛ خاطـره زخم‌های جنگـی و بی‌اعتمـادی تاریخی 

می‌توانـد هـم در دل قبیلـة عـروس و هـم در قبیلـة دامـاد شـکاف‌هایی پنهان ایجاد کنـد. پیوندی که بـه الهام از رؤیا آغاز شـده 

اسـت، در برابـر فشـارهای واقعـیِ سیاسـت قبیلـه‌ای و رقابـت برای منابع، ممکن اسـت شـکننده شـود. حتی هدایـای طبیعی که 

نمـاد وفـاداری و وحدت‌انـد، می‌تواننـد از سـوی مخالفان این ازدواج به‌عنوان نشـانه‌ای از تسـلیم یا تضعیـف جایگاه قبیله تعبیر 

شـوند. بـه ایـن ترتیـب، هرچنـد وصلـت هایاواثـا و مینه‌هاهـا صلح را مـی‌آورد، امـا همواره سـایة احتمال بازگشـت دشـمنی و 

شـعله‌ور شـدن دوبارة آتش نزاع بر سـر این صلح گسـترده اسـت.

ــه  ــکار ب ــری بی ــت: دخت ــت گف ــا جدی ــر ب ــس پی ــپس نوکومی س

ــد. ــا نیاوری ــه اینج ــده ب ــی بی‌فای ــد، زن ــا نیاوری اینج

Gravely then said old Nokomis: Bring not here an 

idle maiden, Bring not here a useless woman

بــا  بیاوریــد  همســری  بی‌میــل؛  پاهــای  بی‌مهــارت،  دســتان 

انگشــتان چابــک، قلــب و دســتی کــه بــا هــم حرکــت می‌کننــد، 

ــد. ــا می‌رون ــال کاره ــه دنب ــل ب ــا می ــه ب ــی ک پاهای

Hands unskilful, feet unwilling; Bring a wife 

with nimble fingers, Heart and hand that move 

together, Feet that run on willing errands

(Langfellow, 1890: 72)
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ــا طبیعــت در  ــاط نزدیــک ب ــه‌ای و روســتایی اســت کــه ارزش‌هــای ســنتّی و ارتب ــدة جامعــه‌ای قبیل نوکومیــس نماین

آن اهمیــت دارد. او بــه نقــش زنــان در جمــع‌آوری غــذا و حفــظ تعــادل زیســت‌محیطی توجــه می‌کنــد و ازدواج مینــه و 

هایاواثــا را از منظــر تأثیــر آن بــر تــوازن اجتماعــی و طبیعــی می‌ســنجد. در مقابــل، منوچهــر و ســام در شــاهنامه نماینــدگان 

ــات  ــی و ثب ــار پهلوان ــظ اعتب ــور، حف ــت کش ــاس مصلح ــر اس ــان را ب ــد و تصمیم‌هایش ــام پهلوانی‌ان ــی و نظ ــدرت سیاس ق

ــد.  ــی می‌کنن ــی آن ارزیاب ــی و اجتماع ــای سیاس ــه پیامده ــه را از زاوی ــن ازدواج زال و روداب ــد؛ بنابرای ــی می‌گیرن سیاس

ایــن تفــاوت نگــرش بــه ســاختار اجتماعــی دو جامعــه نیــز مربــوط اســت: جامعــه نوکومیــس ســاختاری قبیلــه‌ای و کمتــر 

ــام  ــر و س ــة منوچه ــه جامع ــت؛ درحالی‌ک ــم اس ــی مه ــای اجتماع ــع و نقش‌ه ــادل مناب ــظ تع ــه در آن حف ــز دارد ک متمرک

ــان نقــش  ســاختاری متمرکزتــر دارد و حفــظ قــدرت و ثبــات سیاســی در اولویــت قــرار می‌گیــرد. در هــر دو جامعــه، زن

ــا  مهمــی در اقتصــاد و فرهنــگ دارنــد، امــا در جهــان شــاهنامه ایــن نقــش بیشــتر بــه حــوزه خانــه محــدود شــده اســت. ب

ــی دارد.  ــی و فرهنگ ــردی اجتماع ــت و کارک ــخصی اس ــد ش ــک پیون ــر از ی ــگ فرات ــر دو فرهن ــال، ازدواج در ه ــن ح ای

ــا نمادهــای طبیعــی ماننــد کــوه، ســیمرغ و گیاهــان دارویــی همــراه اســت و مرزهــای  ــه ب در شــاهنامه، پیونــد زال و روداب

ــد  ــا طبیعــت، مانن ــط ب ــا آیین‌هــای مرتب ــز ازدواج ب ــس نی ــگ نوکومی سیاســی و خانوادگــی را درهــم می‌شــکند. در فرهن

رودهــا و جنگل‌هــا، پیونــد دارد و بــه حفــظ فرهنــگ و تقویــت رابطــه انســان بــا محیــط طبیعــی کمــک می‌کنــد؛ رابطــه‌ای 

کــه بــرای تــداوم هویــت و بقــای جامعــه اهمیــت دارد.
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نتیجه‌

بررســی تطبیقــی نقــش طبیعــت در اســطورة زال و هایاواثــا نشــان داد کــه طبیعــت در هــر دو روایــت، حضــوری دوگانــه و 

تأثیرگــذار دارد؛ از یــک ســو بســتری بــرای مــرگ و فنــا، ماننــد مــرگ دوســتان هایاواثــا )چیبیابــوس و کوازینــد و مــرگ 

ــه  ــیمرغ، ب ــان س ــرورش در دام ــا پ ــتگاری. زال ب ــوی و رس ــی معن ــرای تعال ــمه‌ای ب ــر سرچش ــوی دیگ ــا( و از س مینه‌هاه

حکمــت و آگاهــی برتــر دســت می‌یابــد و پــروررش او در ســایه حضــور ســیمرغ معنایــی تــازه می‌یابــد؛ بــه نحــوی کــه 

پیونــد او بــا طبیعــت، هــم تهدیــد و هــم نجــات را در خــود جــای داده اســت. در ســوی دیگــر، هایاواثــا نیــز بــا بهره‌گیــری 

از نیروهــای طبیعــت و پیونــد بــا عناصــر طبیعــی نــه تنهــا بــه وحــدت و آمــوزش می‌رســد، بلکــه ســرانجام در دل طبیعــت 

محــو می‌گــردد و بــه صورتــی نمادیــن، بــه چرخــة جــاودان حیــات بازمی‌گــردد. ایــن دوگانگــیِ نقــش طبیعــت، بازتابــی از 

نگرش‌هــای فرهنگــی هــر قــوم اســت. در شــاهنامة فردوســی، طبیعــت قدرتــی رازآلــود، گاه تهدیدآمیــز و گاه نجات‌بخــش 

ــا نوعــی بیــم و امیــد همــراه می‌کنــد؛ حــال آنکــه در اســطورة هایاواثــا، طبیعــت  ــا جهــان را ب دارد کــه مناســبات انســان ب

ــح  ــال و صل ــه کم ــا آن ب ــاط ب ــان در ارتب ــه انس ــن دارد ک ــذا و وحدت‌آفری ــع غ ــی، منب ــنده، حام ــره‌ای بخش ــتر چه بیش

می‌رســد. بــا ایــن حــال، در هــر دو اســطوره، تعالــی انســان تنهــا از مســیر مواجهــه عمیــق و احترام‌آمیــز بــا جهــان طبیعــی 

ممکــن می‌شــود. بررســی تطبیقــی اســطورة زال و هایاواثــا نشــان می‌دهــد کــه طبیعــت در هــر دو روایــت، ماهیتــی دوگانــه 

دارد و همزمــان عامــل بالندگــی و تهدیــد بــه شــمار می‌آیــد. در ماجــرای زال، طبیعــت در آغــاز بــه صــورت کوهســتانی 

ــا  ــر ب ــتر خط ــان بس ــا هم ــد، ام ــرار می‌ده ــودی ق ــرض ناب ــوزاد را در مع ــی ن ــه نوجوان ــد ک ــوه می‌کن ــم جل ــرد و بی‌رح س

ظهــور ســیمرغ دگرگــون می‌شــود و بــه مأمنــی امــن و آموزنــده بــدل می‌گــردد. ســیمرغ کــه نمــاد عقــل کل و معرفــت 

ــدی کــه  ــدرت فراانســانی می‌رســاند؛ پیون ــه‌ای از خــرد و ق ــه مرتب ــد بلکــه او را ب ــرگ می‌رهان ــا از م اســت، زال را نه‌تنه

ــز در  ــا نی ــد. در ســوی دیگــر، هایاواث ــل می‌کن ــا هســتی تبدی ــه ســوی وحــدت ب ــی ب ــوی و پل ــری معن ــه راهب طبیعــت را ب

ارتباطــی ژرف بــا نیروهــای طبیعــی، زبــان گیاهــان و حیوانــات را درمی‌یابــد و از آن بــرای ایجــاد اتحــاد و آمــوزش بهــره 

می‌گیــرد. او در پایــان، بــا شــنیدن صــدای آب‌هــا و بادهــا، آرام و باشــکوه قایقــش را بــه ســوی افــق می‌رانــد و بــه صــورت 

ــه اصــل  ــی روحــی و بازگشــت ب ــادآور تعال ــی کــه بیــش از مــرگ، ی ــی بازمی‌گــردد؛ حرکت ــه وحــدت کیهان ــن ب نمادی

اســت. بــا ایــن حــال، رخدادهــای تراژیــک در هــر دو روایــت بــر وجــه تهدیدکننــده و فناپذیرکننــده طبیعــت نیــز تأيكــد 

می‌گذارنــد. در داســتان زال، خطــر اولیــه رهاشــدن در کوهســتان یــادآور خصومــت بالقــوه محیــط طبیعــی بــا حیــات اســت 

و در افســانه هایاواثــا، مــرگ دوســتان نزدیکــش ماننــد چیبیابــوس و کوازینــد و در نهایــت مــرگ مینه‌هاهــا بــر اثــر بیمــاری 

ــد  ــه نمایــش می‌گــذارد. ایــن تجربه‌هــا نشــان می‌دهنــد کــه طبیعــت می‌توان و خشکســالی، چهــره‌ای تلــخ از طبیعــت را ب

هــم حامــی و مأمــن باشــد و هــم عاملــی بــرای فقــدان و تغییرناپذیــری مــرگ. در فرهنــگ ایرانــیِ شــاهنامه، ایــن دوگانگــی 

ــل،  ــر شــود؛ در مقاب ــا آن درگی ــر اســت ب ــد کــه انســان ناگزی ــاب می‌یاب ــود و سرنوشت‌ســاز بازت ــی رازآل ــب قدرت در قال

فرهنــگ بومیــان آمریــکا رابطــه‌ای صلح‌آمیزتــر و بازگشــت‌پذیرتر بــا طبیعــت ترســیم می‌کنــد، جایــی کــه مــرگ بخشــی 

ــا جهــان طبیعــی  ــز ب ــه شــمار می‌آیــد. در هــر دو، مواجهــه عمیــق و احترام‌آمی ــه حیــات ب ــز و جاودان از چرخــة احترام‌آمی

شــرط لازم بــرای دســتیابی قهرمــان بــه کمــال و جاودانگــی اســت.
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